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Резолюция на Европейския парламент относно насилственото потушаване на 
неотдавнашните протести в Иран 
(2019/2993(RSP))

Европейският парламент,

— като взе предвид предишните си резолюции относно Иран, включително 
последната от тях от 19 септември 2019 г. относно Иран, по-специално 
положението на защитниците на правата на жените и лишените от свобода лица с 
двойно гражданство на ЕС и Иран1,

— като взе предвид изявлението от 8 декември 2019 г. на заместник-председателя на 
Комисията/върховен представител на Съюза по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност Жозеп Борел Фонтелес от името на ЕС относно 
неотдавнашните протести в Иран,

— като взе предвид изявлението от 21 ноември 2019 г. на говорителя на 
Европейската служба за външна дейност (ЕСВД) относно събитията в Иран,

— като взе предвид решението на Съвета от 12 април 2018 г. за удължаване с още 
12 месеца на срока на действие на ограничителните мерки в отговор на сериозни 
нарушения на правата на човека в Иран,

— като взе предвид насоките на ЕС относно защитниците на правата на човека,

— като взе предвид насоките на ЕС по отношение на смъртното наказание и 
насоките на ЕС по отношение на изтезанията и други форми на жестоко, 
нечовешко или унизително отнасяне или наказване, както и насоките на ЕС в 
областта на правата на човека относно свободата на изразяване онлайн и офлайн,

— като взе предвид Международния пакт за граждански и политически права от 
1966 г., по който Иран е страна,

— като взе предвид резолюцията на Общото събрание на ООН от 17 декември 
2018 г. относно положението с правата на човека в Ислямска република Иран,

— като взе предвид доклада на генералния докладчик на ООН от 30 януари 2019 г. 
относно положението във връзка с правата на човека в Ислямска република Иран,

— като взе предвид Всеобщата декларация за правата на човека от 10 декември 
1948 г.,

— като взе предвид Женевската декларация за правата на детето от 1924 г. 
и приемането ѝ от Общото събрание на ООН през 1959 г.,

1 Приети текстове, P9_TA(2019)0019.
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— като взе предвид Хартата на иранския президент относно правата на гражданите,

— като взе предвид член 132, параграф 2 от своя Правилник за дейността,

А. като има предвид, че десетки хиляди души от всички провинции и всички 
етнически и религиозни малцинства в Иран упражниха основното си право на 
свобода на събранията и изразиха недоволството си във връзка с икономическата 
ситуация и увеличаването на цените на горивата най-малко с 50%;

Б. като има предвид, че според Амнести интернешънъл най-малко 304 души, 
включително деца, са били убити по време на протестите в Иран и хиляди 
протестиращи, както и журналисти, защитници на правата на човека и студенти са 
били задържани; като има предвид, че иранските органи не са съобщили 
официално броя на загиналите; като има предвид, че иранските органи незаконно 
задържаха хиляди мирни демонстранти и отказват да дадат точна информация за 
местонахождението на задържаните лица, като някои случаи на насилствено 
изчезване са предмет на проследяване; като има предвид, че по данни на 
гражданското общество някои от задържаните са били подложени на изтезания и 
други форми на малтретиране;

В. като има предвид, че през последните седмици голям брой тела, за които се счита, 
че са на демонстранти, задържани от иранските сили за сигурност, са открити в 
реки, блата и езера; като има предвид, че иранските органи отказаха да предадат 
телата на жертвите на техните семейства;

Г. като има предвид, че ирански паравоенни групировки и иранските специални 
части извършиха брутално насилие спрямо невъоръжени мирни демонстранти в 
град Махшахр, провинция Хузестан, убивайки над 100 души;

Д. като има предвид, че етническите малцинства съставляват 40% от населението на 
Иран; като има предвид, че етническите малцинства в Иран са сред първите 
жертви на режима на моллите;

Е. като има предвид, че иранските органи са активирали широкообхватно 
прекъсване на комуникациите и услугите онлайн чрез блокиране на интернет 
връзката като пряко следствие от демонстрациите в цял Иран; като има предвид, 
че тези ограничения са постоянна практика на иранските органи за 
предотвратяване на всякакви онлайн комуникации в страната през периоди на 
социално напрежение, като по този начин се нарушава и правото на свобода на 
изразяване на всички иранци, живеещи както в Иран, така и извън него;

Ж. като има предвид, че в своята резолюция от 25 октомври 2016 г. относно 
стратегията на ЕС по отношение на Иран след ядреното споразумение2 е 
подчертал, че в контекста на отношенията между ЕС и Иран е важно да се спазват 
насоките на ЕС в областта на правата на човека, включително относно 
защитниците на правата на човека;

2 OВ C 215, 19.6.2018 г., стр. 86.
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З. като има предвид, че защитниците на правата на човека, журналистите, 
адвокатите и онлайн активистите в Иран продължават да се сблъскват с тормоз, 
произволни арести, задържане и наказателно преследване поради своята работа; 
като има предвид, че Министерството на разузнаването и други сили в Иран 
наложиха строги ограничителни мерки срещу гражданското общество;

И. като има предвид, че фатва, издадена от влиятелния молла Аболфазл 
Бахрамлипур, излъчена по първия ирански канал, призовава иранците да убиват 
протестиращите; като има предвид, че няколко от иранските държавни медии са 
призовавали публично за екзекуцията на лидерите на протестиращите;

Й. като има предвид, че иранските органи отговориха на всички протести на 
гражданското общество в Иран с тежки репресии; като има предвид, че иранската 
разузнавателна служба засили репресиите срещу протестиращите от средите на 
гражданското общество; като има предвид, че иранските органи засилиха 
репресиите над лицата, стремящи се към мирно упражняване на техните права на 
свобода на изразяване на мнение, на сдружаване и на мирни събрания, и лишиха 
от свобода стотици хора въз основа на широки и неясно формулирани обвинения 
за нарушаване на националната сигурност;

К. като има предвид, че иранските съдилища системно не успяват да осигурят 
надлежен и справедлив съдебен процес, отказват достъп до правен съветник и не 
разрешават посещения на представители на консулски служби, на ООН или на 
хуманитарни организации; като има предвид, че присъдите, произнесени от 
иранските съдебни органи, често се основават на неясни или неконкретизирани 
обвинения в нарушаване на националната сигурност и в шпионаж;

1. изразява съжаление във връзка с широко разпространеното и несъразмерно 
използване на сила от страна на Иран срещу мирно протестиращи лица, които 
единствено изразяват легитимните си искания; подчертава, че подобни действия 
са неприемливи и настоятелно призовава иранските органи да гарантират 
прозрачни и надеждни разследвания за изясняване на броя на смъртните случаи и 
на арестите и призовава всички извършители на актове на насилие да бъдат 
подведени под отговорност; очаква всички извършители на актове на насилие да 
бъдат подведени под отговорност;

2. изисква всички участници в протестите, понастоящем лишени от свобода в Иран 
поради това, че са упражнили законните си права на свобода на словото и на 
свобода на събранията, да бъдат освободени безусловно; освен това призовава да 
бъде предоставен безпрепятствен достъп на адвокати и международни 
наблюдатели до всички задържани лица по време на протестите, както и да се 
съобщи на международната общност самоличността на задържаните; отново 
повтаря предишните си призиви за освобождаване на всички останали незаконно 
задържани лица;

3. припомня, че от десетилетия насам в Иран етническите малцинства са подложени 
на подтисничество и че при управлението на сегашното правителство техни 
представители са били принудени да заминат в изгнание или са били задържани, а 
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в много случаи са осъдени на смърт заради предполагаемата гражданска 
активност;

4. настоятелно призовава иранските органи да премахнат всички блокади на 
комуникациите и услугите, основаващи се на онлайн; строго осъжда решението 
на Иран да прекъсне достъпа до глобалните мрежи в интернет, с което бяха 
възпрепятствани комуникацията и свободния поток на информация за иранските 
граждани; счита, че липсата на свобода на изразяване на мнение онлайн, 
системното наблюдение и контрол на трафика в интернет и липсата на цифрови 
свободи е в нарушение на правата и свободите на хората; призовава иранските 
органи да зачитат изцяло всеобщите права на всички хора, особено правото на 
свободно изразяване онлайн и офлайн;

5. подчертава, че основните права, като например на свобода на словото и на 
събрания, трябва винаги да бъдат зачитани, и призовава иранските органи да 
спазват международните си задължения, включително съгласно Международния 
пакт за граждански и политически права;

6. призовава още веднъж за обща за ЕС забрана за износа, продажбата, 
модернизирането и поддръжката на всякакъв вид оборудване за сигурност, което 
може да бъде използвано или се използва за репресии;

7. призовава Организацията на обединените нации незабавно да започне 
широкомащабно разследване на събитията, настъпили през последните седмици, 
под ръководството на специалния докладчик на ООН относно положението с 
правата на човека в Иран;

8. възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, 
Комисията, Европейската служба за външна дейност, заместник-председателя на 
Комисията/върховен представител на Съюза по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност, правителствата и парламентите на държавите членки, на 
върховния лидер на Ислямска република Иран, на президента на Ислямска 
република Иран и на членовете на иранския Меджлис.


